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Bügel zur Befestigung
der sirene M05

A

A1

A2

A3

B

B1

B2

B3
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Cablaggio M05 ∫·ÏÒ‰È· M05

M05 kábelezés Káblové vedenie M05 Okablowanie M05 Kabelové vedení M05

Accessori meccanici
fissaggio staffa

Mechanikus alkatrészek
a kengyel kocsihoz

történö rögzítéséhez

Mechanické ãasti na
upevnenie svorz

na voyidio

Akcesoria mechaniczne
do umocowania

wspornika na projezdzie

Mechanické ãásti pro
upevnéní svorz

na voyidio

Centrale
di allarme Alarm unit Central

de alarmas
Unidade

de alarma
Centrale
d’alarme

Alarmanlage Riasztó
központ

Alarmová
jednotka

Centrala
alarmowa

Alarmová
jednotka

∫¤ÓÙÚÔ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡

Pulsante
cofano

Bonnet
push-button

Pulsador capó Botão do capot ∫∞§ø¢π∞ ¶√À
¢π∞∆π£∂¡∆∞π

Bouton Capot

Taster motorhaube Motorháznyitó
nyomógomb

Tlaãidlo kapoty Przycisk maski Tlaãítko kapoty

Cablaggio pulsante
cofano

∫·Ïˆ‰›ˆÛË
Ï‹ÎÙÚÔ˘ Î·fi

Motorház nyomógomb
kábelezés

KabláÏ tlaãidla
kapoty

Okablowanie
przycisku maski

KabláÏ tlaãítka
kapoty

Bonnet button
harness

Cableado pulsador
capó

Cablagem botão
capot

Câblage bouton du
capot

Kabelstrang
Motorhaubentaste

Cablaggio
a corredo

Wiring supplied Cableado en
dotación

Cablagem como
item de série

∫·ÏÒ‰È· Ô˘
‰È·Ù›ıÂÓÙ·È

Câblage fourni en
dotation

Mitgelieferte
Verkabelung

Tartozék kábelek Káblové vedenie vo
v˘bave

Okablowanie w
wyposa˝eniu

Kabelové vedení ve
v˘bavû

X 7
F

A3

F1F2

F3
Fig. 1
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M05

Sirena M05 Sirena M05 Sirena M05 Sirene M05 ™ËÌ·‰˘Ù‹˜
Î·Ïˆ‰›ˆÓ Sirène M05

Sirene M05 M05 Sziréna Siréna M05 Syrena M05 Siréna M05

Staffa per
fissaggio sirena

Bracket to fix
siren

Abrazadera para
fijaciòn

central sirena

Estribo indicado
para a fixagem da

sirene

Étrier spécial
por le fixage
de la sirene

M05 sziréna
rögzítéséhez kengyel

Svora urãená pre
upevnenie sirény

M05

Wspornik do
umocowania syreny

M05

Svora urãená pro
upevnení sirény M05

B4

Wiring M05 Cableado M05 Cablagem M05 Câblage M05

Verkabelung M05

Mechanic accessories
for fixing bracket

Accesorios mecánicos
para la fijaciòn del

soportr

Acessórios mecânicos
para a fixação do

suporte

Accessoires
mécaniques pour la
fixation du support

Mechanische zubehöre
für dießefestigung des

steigbügels

Cavo inibizione
inserimento/

disinserimento
Arming/disarming

inhibiting cable
Cable inhibición

activación/desactivación
Cabo inibição

activação/
desactivação

∫·ÏÒ‰ÈÔ ·ÔÎÏÂÈÛÌÔ‡
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜/·

ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜

Câble inhibition
activation/désactivation

Hemmkabel
Schärfung/

Entschärfung

Bekapcsolás/kikapcs
olás kizáró huzal

Kabel vyradenia
zapojenia/odpojenia

Kabel  wstrzymania
w∏àczenie/wy∏àczenie

Kabel vyfiazení
zapojení/odpojení

B1 B3B2

L

B4



Ultrayvukov˘
snímaã RX

D

F

F3

H

H1

L

C1

M

N

P

Capsule
ultrasuoni RX

AI™£HTHƒA™
À¶EƒHÃø¡ RX

Capsule
ultrasons RX

Ultraschallkap
sel RX

RX ultrahangos
kapszula

Ultrayvukov˘
snímaã RX

Wk∏adka
ultradzwi´kowa RX

LED LED LED LED LED LED

LED LED LED LED LED

Rubacorrente a
corredo

Supplied shunt
terminal

Borne de derivacion
en dotacion

Ladrão em
dotação

¢IAK§A¢øTHƒA™
¶OÀ ¢IATI£ETAI

Epissure
fournie

Stromabnehmer
serienmässig

Tartozék
áramlevevã

Elektrické
svorky vo v˘bave

Wtyczka z
rozga∏´˝nikiem w

wyposa˝eniu
Elektrické svorky

ve v˘bavû

Occhiello
di massa

AKƒO¢EKTH™
°EIø™H™ ªE

™TƒO°°À§O ºI™

Oãko pre
uyemnenie

Zaczep masy Oãko pro
uzemûní

Zubehör für
modulbefestigung

A•E™OÀAƒ °IA
™TEƒEø™H
ªO¡A¢ø¡

ModulrögzítŒ
tartozékok

Príslu‰enstvo na
upevnenie modulov

Akcesoria do
umocowania modu∏ów

Pfiíslu‰enství pro
upevnûní modulÛ

Vetrofanie Windows
sticker

Adhesivo Decalcomanias AÀTOKO§§HTA
°IAT AMI

Vitrauphanies

Glasaufkleber Matrica Nálepkz na
sklo

Naklejka na
szyb´

Nálepkz na
sklo

Ricettacolo chiave di
emergenza elettronica

ÀÔ‰Ô¯‹ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡
ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ÂÎÙ¿ÎÙÔ˘

·Ó¿ÁÎË˜

Tartó elektronikus
vészkulcs részére

Schránka elektronického
núdzového kºúãa

Terminal do
elektronicznego klucza

awaryjnego
Schránka elektronického

nouzového klíãe

Connettore Nero
a 16 poli (PB)

della centralina BSI

ª·‡ÚË 16ÔÏÈÎ‹
Ê›Û· (PB) ÙË˜

ÎÂÓÙÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
BSI

BSI központ 16 pólusú
Fekete összekötŒje

(BP)

âierny 16-ti pólov˘
konektor (PB)
centrály BSI

¸àcznik Czarny 16
biegunowy (PB)

centralki BSI

âern˘ 16-ti pólov˘
konektor (PB)
centrály BSI

Blocco di
sgancio cofano

Bonnet
release lock

Bloque de
desenganche capô

Bloco de
desenganche do capó

EÌÏÔÎ‹
··ÛÊ¿ÏÈÛË Î·fi

Ensemble de
décrochage du capot

Sperre für
motorhaubenausklinkung

Blokovanie
kapoty

Blokodczepienia
maski

Blokování kapotyMotorhŒytetŒkie
melŒ rögzítã

Comando
seriale

Serial
control

Control
serial

Comando
serial

™ÈÚÈ·Îfi Û‹Ì· Commande
série

Serielle
steuerung

Sorbakötött
vezérlés

Sériove ovládacie
tlaãidlo

Sterowanie
szeregowe

Sériové ovládací
tlaãítko

3

F1
F2

Accessori
meccanici per

fissaggio sirena
su staffa

Accessories to
fix siren

to bracket

Accessorios
mecànicos para
fijar sirena en

su soporte

Accessórios
mecànicos para
fixação sirena en

no suporte

ªË¯·ÓÈÎ¿ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú
ÁÈ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÛÂÈÚ‹Ó·

ÛÂ ÛÙ‹ÚÈÁÌ·

Accessoires
mécaniques pour la

fixation de la
sirène sur le support

Mechanisches
zubehör für

sirenenbefesti
gung auf bügel

Mechanikus
alkatrésyek a kengzel

szirénához történö
rögyítéséhez

Mechanické
çasti na

upevnenie
svorz na sirenu

Akcesoria
mechanicyne do

umocowania wspornika
na szrenie

Mechanické ãásti pro
upevnïní svorz

na sirénu

F4
Spessore ∆·Î¿ÎÈ

Alátét Hrúbka Podk∏adka Tlou‰Èka

16-pin Black
connector (PB) of
BSI control unit

Conector Negro de
16 polos (PB) en la

centralita BSI

Ficha de cablagem
Preta de 16 pólos
(PB) da central BSI

Connecteur Noir à
16 pôles (PB)

de la centrale BSI

16-polige schwarze
Steckverbindung (PB)

der BSI Steuerung

C2

RX ultrasonic
capsule

Capsula
ultrasonidas RX

Cápsula
ultra-sons RX

Ultrayvukov˘
snímaã TX

Capsule
ultrasuoni TX

AI™£HTHƒA™
À¶EƒHÃø¡ TX

Capsule
ultrasons TX

Ultraschallkap
sel TX

TX ultrahangos
kapszula

Ultrayvukov˘
snímaã TX

Wk∏adka
ultradzwi´kowa TX

TX ultrasonic
capsule

Capsula
ultrasonidas TX

Cápsula
ultra-sons TX

Shim Espesor Espessura Cale d’épaisseur

Stärke

Accessories to
fix modules

Accessorios para
fijar modulo

Accessórios para
fixação módulo

Accessoires pour
la fixation del modules

Accessori per
fissaggio

Ground
grommet

Elemento de
masa Anel de masa Ceillet de masse

Ringkabelschuh
masse

FöldelŒ
karikaérintkezŒ

Receptáculo llave de
emergencia electrónica

Electronic emergency
key slot

Receptáculo chave de
emergência electrónica

Réceptacle clé de
secours électronique

Steckaufnahme für
elektronischen
Notschlüssel

E
Chiave

d’emergenza Emergency key Llave
de emergencia

Chave
de emergência

∫ÏÂÈ‰› ÂÎÙ¿ÎÙÔ˘
·Ó¿ÁÎË˜

Clé de secours

Notschlüssel Vészkulcs Núdzov˘ kºúã Klucz awaryjny Nouzov˘ klíã



Gépkocsi kengyel
eredeti rögzìtãpont

PÛvodní bod úchytu
svory na vozidle

Bledomodrá/Zelená

2 Rosso Red Rojo Vermelho KOKKINO Rouge
Rot Piros âervená

3 Nero Black Negro Preto MAURO Noir
Schwarz Fekete âerná

6 Bianco White Blanco Branco AEUKO Blanc
Weiss Fehér Biela

37 Azzurro/Giallo Light blue/Yellow Azul celeste/Amarillo Azul/Amarelo GALAZIO-KITRINO Blue ciel/Jaune

Hellbau/Gelb Világosék/Sárga Bledomodrá/Îltá

40 Nero/Viola Black/Purple Negro/Violeta Preto/Violeta MAURO - MWB Noir/Violet

Schwarz/Violett Fekete/Lila âerná/Fialová

72 Nero/Rosso

Czerwony

Czarny

Bia∏y

Niebieski/˚o∏ty

Czarny/Fioletowy

âervená

âerná

Bílá

Bledû modrá/Îlut˘

âerná/Fialová

1 Arancio Orange Naranja Cor de laranja PORTOKALI Orange
Orange NarancsÊarga Pomaranãová Pomaraƒczowy OranÏov˘

17 Viola Purple Violeta Violeta MWB Violet
Violett Lila Fialová Fioletowy Fialová

18 Giallo Yellow Amarillo Amarelo KITRINO Jaune
Gelb Sárga Îltá ˚o∏ty Îlut˘

19 Rosa Pink Rosa Cor de rosa ROZ Rose
Rosa Rózsaszín RúÏov˘ Ró˝owy RÛÏov˘

20 Marrone Brown Marron Castanho ∫∞º∂ Marron
Braun Barna Hnûdá Bràzowy Hnûdá

16 Verde Green Verde Verde PRASINO Vert
Grün Zöld Zelená Zielony Zelená

7 Blu Dark blue Azul marino Azul marinho MPLE Bleu
Blau Kék Modrá Ranatowy Modrá

14 Azzurro Light blue Azul celeste Azul GALAZIO Bleu
Hellbau Világosék Bledomodrá Niebieski Bledû modrá

67 Verde/Nero

4

57 Rosa/Nero Pink/Black Rosa/Negro Cor de rosa/Preto ROZ - MAURO Rose/Noir

Rosa/Schwarz Rózsaszín/Fekete RúÏov˘/âerná Ró˝owy/Czarny RÛÏov˘/âerná

59 Rosso/Blu

Q
Connettore Bianco

a 10 poli della
centralina BSI

§Â˘Î‹ 10ÔÏÈÎ‹
Ê›Û· ÙË˜ ÎÂÓÙÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜ BSI

BSI központ 10
pólusú Fehér
összekötŒje

Biely 10-ti pólov˘
konektor centrály

BSI

¸àcznik Bia∏y 10
biegunowy centralki

BSI
Bíl˘ 10-ti pólov˘

konektor centrály BSI

10-pin White
connector of BSI

control unit

Conector Blanco
de 10 polos en
la centralita BSI

Ficha de cablagem
Branca de 10 pólos

da central BSI

Connecteur Blanc à
10 pôles de la
centrale BSI

10-polige weiße
Steckverbindung

der BSI Steuerung

R
Punto originale
fissaggio staffa

Original bracket
fixing point of vehicle

Punto original de
fijación soporte

vehículo

Ponto original de
fixação do suporte

do veículo

∞Ú¯ÈÎfi ÛËÌ›Ô
ÛÙÚ¤ˆÛË˜ ÙÔ˘

Á¿ÓÙ˙Ô˘ Ô¯‹Ì·ÙÔ˜

Point original de
fixation support sur

la voiture

Originalbefestigungsstelle
Fahrzeugbügel

Pôvodn˘ hod
uchytenia svory na

vozidle

Punkt oryginalny
umocowania

wspornika pojazdu

S
Connettore Nero
a 16 poli sulla
centralina BSI

ª·‡ÚË 16ÔÏÈÎ‹
Ê›Û· ÛÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· BSI

BSI központon lévŒ
16 pólusú Fekete

összekötŒ

âierny 16-ti pólov˘
konektor na centrále BSI

¸àcznik Czarny 16
biegunowy na
centralce BSI

âern˘ 16-ti pólov˘
konektor na
centrále BSI

16-pin Black connector
of BSI control unit

Conector Negro de
16 polos en la
centralita BSI

Ficha de cablagem
Preta de 16 pólos

na central BSI

Connecteur Noir à
16 pôles sur la

centrale BSI

16-polige schwarze
Steckverbindung

der BSI Steuerung

15 Azzurro/Verde Light blue/Green Azul Celeste/Verde Azul marinho/Verde GALAZIO- PRASINO Blue ciel/Vert

Hellbau/Grün Világosék/Zöld Niebieski/Zielony Bledû modrá/Zelená

Green/Black Verde/Negro Verde/Preto PRASINO - MAURO Vert/Noir

Grün/Schwarz Zöld/Fekete Zelená/âerná Zielony/Czarny Zelená/âerná

Red/Dark blue Rojo/Azul marino Vermelho/Azul marinho KOKKINO/ - MPLE Rouge/Bleu

Rot/Blue Piros/Kék âervená/Modrá Czerwony/Ranatowy âervená/Modrá

Black/Red Negro/Rojo Preto/Vermelho MAURO - KOKKINO Noir/Rouge

Schwarz/Rot Fekete/Piros âerná/âervená Czarny/ Czerwony âerná/âervená

T
Connettore Bianco

a 40 poli sulla
centralina BSI

§Â˘Î‹ 40ÔÏÈÎ‹
Ê›Û· ÛÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰· BSI

BSI központon lévŒ
40 pólusú Fehér

összekötŒ

Biely 40-pólov˘ konektor
na centrále BSI

¸àcznik Bia∏y 40
biegunowy na
centralce BSI

Bíl˘ 40-pólov˘
konektor na
centrále BSI

40-pin White
connector on BSI

control unit

Conector Blanco
de 40 polos en
la centralita BSI

Ficha de cablagem
Branca de 40 pólos

na central BSI

Connecteur Blanc à
40 pôles sur la

centrale BSI

40-polige weiße
Steckverbindung

der BSI Steuerung
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N.B. Effettuare i collegamenti utilizzando i rubacorrente forniti nel kit
N.B. Make the connections using the current-taps supplied in the kit.
NOTA. Efectuar las conexiones utilizando los robacorrientes que se entregan en el kit.
NOTA. Efectue as ligaçoes utilizando o os distorçores de corrente fornecidos no kit.
Shm. Pragmatopoieite ti" sundesei" mesw twn diakladwtwn reumato" pou diatiqentai sto set.
N.B. Pour effectuer les branchements, utiliser les épissures fournies dans le kit.
Anm.: Alle Anschlüsse mit den mitgelieferten Abzweigklemmen vornehmen.
Megj. A kit-ben talàlhatò àramlevevŒvel vègzendŒk el a bekötèsek.
POZOR. Zapojenie vykonaÈ pouÏitím elektrick˘ch svoriek dodan˘ch vo v˘bave.
UWAGA: Dokonaç po∏àczeƒ u˝ywajàc wtyczki z rozga∏´˝nikiem dostarczone w zestawie
POZOR. Provést zapojení pouÏitím elektrick˘ch svorek dodan˘ch ve v˘bavû.

SCOLLEGARE LA BATTERIA
DISCONNECT THE BATTERY
DESCONECTAR LA BATERIA

DESLIGUE A BATERIA
APOSUNDESTE THN MPATARIA

DEBRANCHER LA BATTERIE
BATTERIE ABKLEMMEN

KIKÖTNI AZ AKKUMULÀTORT
ODPOJIË BATÉRIU

OD¸ÑCZYå BATERI¢
ODPOJIT BATERII

M05
CODE

2

3

59

AA2

Fig. 4

Fig. 5
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Fig. 6/A

N B1

2 3 59

N

A1

A3
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Fig. 6/C

Fig. 6/D Fig. 6/B

B3
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12 24

1
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B
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Fig. 10

Fig. 11

SCHEMA COLLEGAMENTI- WIRING DIAGRAM - ESQUEMA CONEXIONES -
ESQUEMA DAS LIGAÇÕES - SCEDIAGRAMMA SUNDESEWN -

ANSCHLUSS-SCHEMA - SCHEMA DE CONNEXIONS DE LA CENTRALE ANTERIORE -
BEKÖTÉSI ÁBRA - SCHÉMA ZAPOJENIA - SCHEMAT PO¸ÑCZE¡ -

SCHÉMA ZAPOJENÍ
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3 FIG.7
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Fig. 13/C
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O
Centrale BSI BSI control unit Central BSI Central BSI ∫ÂÓÙÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· BSI Centrale BSI

BSI Steuerung BSI központ Centrála BSI Centrala BSI Centrála BSI

Fig. 12

Fig. 13/A

EH1

PB

PH2

Fig. 13/B

O



Fig. 15
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Fig. 14
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Ø 19
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Fig. 18

Fig. 19

1

9

8

16

614

11

Fig. 20

Fig. 21
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APPRENDIMENTO RAPIDO CHIAVI ELETTRONICHE (Max 4)
Alla prima accensione il prodotto nuovo (ripristino del collegamento
di batteria) il led rimane sempre spento per 60 secondi durante
i quali è possibile introdurre le chiavi elettroniche con la seguente
procedura illustrata.
Ripristinare il collegamento della batteria ed entro 60 secondi
inserire nel ricettacolo la prima chiave da apprendere ed in
successione tutte le rimanenti chiavi che si vogliono apprendere.
La memorizzazione di ogni singola chiave viene confermata con
un flash del led e al termine dell’operazione è possibile uscire
o proseguire con la personalizzazione del codice Override.

SET-UP
+

CHIAVE
EMERGENZA

Per l’apprendimento delle chiavi elettroniche procedere seguendo la seguente procedura operativa:
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VERIFICA FINALE
Terminata l'installazione della centrale d'allarme (dopo averla programmata) si trova nella
condizione di disinserita occorre eseguire le seguenti operazioni; chiudere le porte, il cofano, il
baule ed i vetri, avendo cura di non lasciare i radiocomandi d’origine all’interno del veicolo.
1. Bloccare la serratura delle porte tramite il radiocomando di origine (inserimento del sistema
    di allarme) e verificare che avvengano n° 1  lampeggi degli indicatori di direzione di origine
    della vettura (vedi nota1) ;
2. Il LED lampeggia e durante l'immunità iniziale di 25 sec. eseguire i seguenti test che devono
    generare un lampeggio delle frecce se l'esito è positivo
    • aprire una porta, il cofano ed il baule;
    • introdurre una mano dal finestrino e muoverla avanti e indietro rispetto ai sensori ultrasonici
      installati
    Ad ogni lampeggio delle frecce il tempo dell'immunità iniziale riparte da zero;
3. Terminata l'immunità iniziale, il LED lampeggia  più lentamente e l'attivazione di una protezione
    dall’allarme genera un ciclo d'allarme di 25 sec., la sirena emette un caratteristico suono
    modulato, gli indicatori di direzione lampeggiano (vedi nota2) ed il clacson, se collegato, suona
    come da programmazione.
4. Al termine del ciclo di allarme sbloccare la serratura delle porte tramite il radiocomando di
    origine (vedi nota2) e verificare che avvengano n° 9  lampeggi degli indicatori di direzione di
    origine della vettura; la sirena emette un avviso acustico e il LED lampeggia per segnalare
    le memorie d'allarme, per l’interpretazione delle quali riferirsi al manuale d’uso.

INIBIZIONE ULTRASUONI
E’ possibile escludere volontariamente la protezione ultrasuoni eseguendo la seguente procedura:

RIPETERE L’OPERAZIONE
PER TUTTE LE CHIAVI DA

MEMORIZZARE

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il
Blinker d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



RAPID STORING OF ELECTRONIC KEYS (Max 4)
The first time the new product is switched on (when the battery
connection is restored), the led will remain off for 60 seconds.
During this time it is possible to insert the electronic keys by
following the procedure illustrated.
Restore the connection of the battery and insert the first key to
be stored into the receptacle within 60 seconds, followed by all
the remaining keys to be stored one after the other.
Successful memorisation of each individual key is confirmed by
means of one flash of the led. At the end of this stage, it is possible
to exit or continue with the customisation of the Override code.

SET-UP
+

EMERGENCY
KEY

For manual setting, proceed according to the following operating procedure:
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FINAL CHECK
After the alarm control unit has been installed (and has been programmed), its status will be
‘disarmed’. The steps below must be followed; close the doors, bonnet, boot and windows, and
make sure you do not forget the original remote controls inside the vehicle.
1.  Lock the doors using the original remote control (arming the alarm system) and check that
     the vehicle’s original direction indicators flash n°1 times (vedi nota1).
2.  The LED will flash. Complete the following tests during the initial 25 sec. period of immunity:
      a positive result will cause the direction indicators to flash once:
    • open a door, the bonnet and the boot
    • insert a hand in an open window and move it backwards and forwards with respect to the
       position of the ultrasonic sensors installed.
   Each time the direction indicators flash, the initial period of immunity will start again from zero.
3. When the initial period of immunity is over, the LED will flash more slowly and a 25-sec alarm
    cycle will result if an alarm is triggered: the siren will issue its characteristic modulated sound,
    the direction indicators will flash (vedi nota2) and the horn, if connected, will sound according
    to its setting.
4. Unlock the doors using the original remote control (vedi nota2) and check that the vehicle’s
    direction indicators flash n° 9  times; the siren will emit one warning signal and the LED will
    flash to indicate the alarm log: refer to the operating instructions for further information on
    how to decode these indications.

INHIBITION OF ULTRASONICS
The ultrasonic protection can be neutralised by following the procedure below:

REPEAT FOR ALL THE KEY
TO BE MEMORIZED

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il
Blinker d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



APRENDIZAJE RÁPIDO LLAVES ELECTRÓNICAS (máx. 4)
La primera vez que se pone en función el nuevo producto
(restablecimiento de la conexión de la batería) el led permanece
siempre apagado durante 60 segundos, durante los cuales es posible
introducir las llaves electrónicas con el siguiente procedimiento
ilustrado. Restablecer la conexión de la batería y dentro de los 60
segundos sucesivos introducir en el alojamiento la primera llave para
iniciar el aprendizaje y sucesivamente todas las demás llaves a las
cuales se efectuará el aprendizaje.
La memorización de cada una de las llaves se confirma mediante un
parpadeo del led y al terminar la operación es posible salir o continuar
con la personalización del código Override.

SET-UP
+

LLAVE DE
EMERGENCIA

Para el aprendizaje de las llaves electrónicas efectuar el seguiente procedimiento:
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PRUEBA FINAL
Terminada la instalación de la central de alarma (después de haberla programado) la misma se
encuentra en la condición desactivada es necesario efectuar ahora las siguientes operaciones;
cerrar las puertas, el capot, el maletero y los cristales, no olvidando los mandos a distancia
originales en el interior del vehículo.
1. Bloquear la cerradura de las puertas con el mando a distancia original (activación del sistema
      de alarma) y verificar que se produzcan n° 1 intermitencias de los indicadores de dirección
      originales del coche (vedi nota1);
2. El LED parpadea y durante la inmunidad inicial de 25 seg. efectuar los siguientes test que
     deben generar un parpadeo de los indicadores de dirección si el resultado es positivo:

• abrir una puerta, el capot y el maletero;
• introducir una mano por la ventanilla y moverla hacia adelante y atrás con respecto a los

        sensores de ultrasonidos instalados:
      Con cada intermitencia de los indicadores de dirección el tiempo de la inmunidad inicial
      vuelve a cero;
3. Terminada la inmunidad inicial, el LED parpadea más lentamente y la activación de una
    protección de la alarma genera un ciclo de alarma de 25 seg: la sirena emite un característico
    sonido modulado, los indicadores de dirección parpadean (vedi nota2) y la bocina, si está
    conectada, suena come se ha programado.
4. Desbloquear la cerradura de las puertas mediante el mando a distancia (vedi nota2) y controlar
     que se verifiquen nº 9 parpadeos de los intermitentes originales del vehículo; la sirena emite
    una señalización acústica y el LED parpadea para señalar las memorias de alarma. Para la
    interpretación de dichas memorias consultar el manual de uso.

INHIBICIÓN ULTRASONIDOS
Es posible excluir voluntariamente la protección ultrasonidos siguiendo el siguiente procedimiento:

REPETIR LA OPERACIÓN
CON TODAS LAS LLAVES

A MEMORIZAR

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il
Blinker d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



APRENDIZAGEM RÁPIDA CHAVES ELECTRÓNICAS (Max. 4)
Quando se liga o produto novo (depois do restabelecimento da
ligação da bateria) o led permanece sempre apagado por 60 segundos,
durante os quais é possível introduzir as chaves electrónicas com
o procedimento ilustrado.
Restabelecer a ligação da bateria e dentro de 60 segundos introduzir
no seu alojamento a primeira chave que deve fazer a aprendizagem
e em sucessão todas as outras chaves que se deseja fazer a
aprendizagem.
A memorização de cada uma das chaves é confirmada com um flash
do led e no final da operação é possível sair ou continuar com a
personalização do código Override.

SET-UP
+

CHAVE
EMERGENZA

Para a aprendizagem das chaves electrónicas proceder efectuando o seguinte procedimento operativo:
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VERIFICAÇÃO FINAL
Acabada a instalação da central de alarme (depois de a ter programado) que se encontra na
condição de desligada é necessário efectuar as seguintes operações; fechar as portas, o capot,
a bagageira e os vidros, prestando atenção para não deixar os comandos via rádio de origem
no interior do veículo.
1. Bloquear a fechadura das portas através do comando via rádio de origem (ligação do sistema
    de alarme) e constatar que se verifique n° 1 intermitências do blinker de origem da viatura
    (vedi nota1);
2. O LED acende-se com intermitência e durante a imunidade inicial de 25 seg. efectuar os
    seguintes testes que devem produzir uma intermitência do blinker se o êxito for:
    • abrir uma porta, o capot e a bagageira;
    • introduzir uma mão por uma janelas agitando-a para a frente e para trás respeito aos
       sensores de ultra-sons instalados
    A cada intermitência do blinker o tempo da imunidade parte novamente de zero
3. Terminada a imunidade inicial, o LED pisca mais lentamente e a activação de uma protecção
    do alarme provoca um ciclo de alarme de 25 seg: a sirena emite um característico som
    modulado, o blinker pisca (vedi nota2) e o claxon, se estiver ligado, toca no modo
    programado.
4. Destrancar as portas da viatura através do comando via rádio de origem (vedi nota2) e
    constatar que se verifiquem n° 9  intermitências dos pisca piscas de origem da viatura;
    a sirena emite um sinal acústico e o LED acende-se para sinalizar as memórias de
    alarme para a interpretação das quais consultar o manual de uso.

INIBIÇÃO ULTRA-SONS
É possível excluir voluntariamente a protecção do sistema de ultra-sons efectuando o seguinte procedimento:

REPETIR A OPERAÇÃO
PARA TODAS AS

CHAVES A MEMORIZAR

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il
Blinker d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



°ƒ∏°√ƒ∏ ∂∫ª∞£∏™∏ ∏§∂∫∆ƒ√¡π∫ø¡ ∫§∂π¢πø¡ (Œˆ˜ 4)

ŸÙ·Ó ·Ó¿„ÂÙÂ ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿ ÙËÓ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ· Û˘ÛÎÂ˘‹ (·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜) ÙÔ led ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ¿ÓÙ· Û‚ËÛÙfi Â› 60
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ
Ù· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÎÏÂÈ‰È¿ ÌÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ô˘ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ÛÙËÓ.
∞ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ Î·È ÂÓÙfi˜ 60 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÔ ÚÒÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÁÈ· ÂÎÌ¿ıËÛË Î·È ÂÓ
Û˘ÓÂ¯Â›· fiÏ· Ù· ˘fiÏÔÈ· ÎÏÂÈ‰È¿ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ.
∏ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË Î¿ıÂ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ÂÈ‚Â‚·ÈÒÓÂÙ·È ÌÂ Ì›· ·Ó·Ï·Ì‹ ÙÔ˘ led
Î·È ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ‹ Ó·
Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ ÌÂ ÙËÓ ÂÍ·ÙÔÌ›ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ Îˆ‰ÈÎÔ‡ Override.

SET-UP
+

∫ÏÂÈ‰›
ÂÎÙ¿ÎÙÔ˘
·Ó¿ÁÎË˜

°È· ÙË ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË Ú‡ıÌÈÛË ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙËÓ ÂÍ‹˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·:
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∆∂§π∫√™ ∂§∂°Ã√™
ªÂ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ Î¤ÓÙÚÔ˘ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡ (·ÊÔ‡ ÙÔ ¤¯ÂÙÂ ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›ÛÂÈ)
Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÍ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜: ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÈ˜
fiÚÙÂ˜, ÙÔ Î·fi, ÙÔ ÔÚÙÌ·ÁÎ¿˙ Î·È Ù· ·Ú¿ı˘Ú·, ÊÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ Ó· ÌËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ Ù· ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î¿
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· Ì¤Û· ÛÙÔ fi¯ËÌ·.
1. ªÏÔÎ¿ÚÂÙÂ ÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ÙˆÓ ı˘ÚÒÓ ÌÂ ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Îfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘
     Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡) Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ï·Ì‚¿ÓÔ˘Ó ̄ ÒÚ· 1 ·Ó·‚ÔÛ‚‹Ì·Ù· ÙˆÓ ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·ÎÒÓ
    ÊÏ·˜ ÙÔ˘ Ô¯‹Ì·ÙÔ˜ (vedi nota1).
2. ∆Ô LED ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Î·È Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ·Ú¯ÈÎÔ‡ ÓÂÎÚÔ‡ ¯ÚfiÓÔ˘ ÙˆÓ 25 ‰Â˘ÙÂÚ. Î¿ÓÂÙÂ ÙÈ˜
    ÂÍ‹˜ ‰ÔÎÈÌ¤˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ¤Ó· ·Ó·‚fiÛ‚ËÌ· ÙˆÓ ÊÏ·˜ ·Ó ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Â›Ó·È
    ıÂÙÈÎfi:
    ñ ·ÓÔ›ÍÙÂ ÌÈ· fiÚÙ·, ÙÔ Î·fi Î·È ÙÔ ÔÚÙÌ·ÁÎ¿˙
    ñ ·fi ÙÔ ·Ú¿ı˘ÚÔ ‚¿ÏÙÂ Ì¤Û· ÙÔ ¤Ó· ¯¤ÚÈ Î·È ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙ¿ Î·È ›Ûˆ ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙÔ˘˜
      ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ˘˜ ·ÈÛıËÙ‹ÚÂ˜  ˘ÂÚ‹¯ˆÓ.
™Â Î¿ıÂ ·Ó·‚fiÛ‚ËÌ· ÙˆÓ ÊÏ·˜, Ô ·Ú¯ÈÎfi˜ ÓÂÎÚfi˜ ¯ÚfiÓÔ˜ ÌË‰ÂÓ›˙ÂÙ·È.
3. ªÂ ÙË Ï‹ÍË ÙÔ˘ ·Ú¯ÈÎÔ‡ ÓÂÎÚÔ‡ ¯ÚfiÓÔ˘, ÙÔ LED ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÈÔ ·ÚÁ¿ Î·È Ë ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÌÈ·˜
    ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi ÙÔ Û˘Ó·ÁÂÚÌfi ÚÔÎ·ÏÂ› ¤Ó·Ó Î‡ÎÏÔ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡ ÙˆÓ 25 ‰Â˘ÙÂÚ. ∏ ÛÂÈÚ‹Ó·
    ÂÎ¤ÌÂÈ ¤Ó· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi ‰È·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓÔ ¯ÚfiÓÔ, Ù· ÊÏ·˜ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó Î·È ÙÔ ÎÏ¿ÍÔÓ, ·Ó
    Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ, ¯Ù˘¿ÂÈ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi.
4. •ÂÌÏÔÎ¿ÚÂÙÂ ÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ÙˆÓ ı˘ÚÒÓ ÌÂ ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Îfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË
    ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡)  Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ï·Ì‚¿ÓÔ˘Ó ¯ÒÚ· 9 ·Ó·‚ÔÛ‚‹Ì·Ù· ÙˆÓ
    ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·ÎÒÓ ÊÏ·˜ ÙÔ˘ Ô¯‹Ì·ÙÔ˜. ∏ ÛÂÈÚ‹Ó· ÂÎ¤ÌÂÈ 1 Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· Î·È ÙÔ LED ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ
    ÂÈÛËÌ·›ÓÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÌÓ‹ÌÂ˜ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡, ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÌËÓÂ›· ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
    ¯Ú‹ÛË˜.

∞¶√∫§∂π™ª√™ À¶∂ƒ∏Ãø¡
ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ˘ÂÚ‹¯ˆÓ ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·˜ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË ‰È·‰ÈÎ·Û›·:

∂¶∞¡∞§∞µ∂∆∂ ∆∏ ¢π∞¢π∫∞™π∞ °π∞
√§∞ ∆∞ ∫§∂π¢π∞ ¶ƒ√™

∞¶√£∏∫∂À™∏

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il Blinker
d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



APPRENTISSAGE RAPIDE DES CLÉS ÉLECTRONIQUES (4 Maxi)
Dès le premier allumage du produit neuf (rétablissement de la
connexion de batterie) la Led reste éteinte pendant 60 secondes
au cours desquels il est possible d’introduire les clés
électroniques. La procédure décrite ci-dessous est illustrée.
Rétablir la connexion de la batterie et dans les 60 secondes qui
suivent, introduire la première clé à apprendre dans le réceptacle
et ensuite toutes les clés restantes que l’on veut apprendre. La
mémorisation de chaque clé est confirmée par un éclair de la
Led. A la fin de l’opération il est possible de quitter la procédure
ou de continuer la personnalisation du code Override.

SET-UP
+

CLÉ DE
SECOURS

Pour la programmation manuelle, se conformer à la procédure suivante:
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CONTROLE FINAL
Après avoir terminé l’installation de la centrale d'alarme (après l’avoir programmée), qui se trouve
dans la condition désactivée, effectuer les opérations suivantes : fermez les portes, le capot,
le coffre et les vitres en veillant à ne pas laisser les radiocommandes  d’origine à l’intérieur du
véhicule.
1. Verrouillez les portes par la radiocommande d’origine (activation du système d’alarme) et
      vérifiez que les indicateurs de direction d’origine du véhicule clignotent 1 fois ou (vedi nota1).
2. La LED clignote et pendant l'immunité initiale de 25 s. faites les tests ci-dessous qui doivent
      provoquer le clignotement des indicateurs de direction si le résultat est positif:

• ouvrez une porte, le capot et le coffre:
• agitez une main à travers la vitre ouverte en avant et en arrière par rapport aux capteurs

         ultrasons installés.
      A chaque clignotement des indicateurs de direction, le temps de l'immunité initiale repart
      de zéro.
3. A la fin de l’immunité initiale, la LED clignote plus lentement et l’activation d’une protection
      par l’alarme déclenche un cycle d'alarme de 25 s. : la sirène émet un son modulé
      caractéristique, les indicateurs de direction clignotent (vedi nota2) et le klaxon, si relié, sonne
      selon la  programmation.
4. Déverrouiller la serrure des portes au moyen de la radiocommande d’origine (vedi nota2) et
      vérifier que les indicateurs de direction d’origine de la voiture clignotent 9 fois; la sirène
      émet un signal sonore et la LED clignote pour signaler les mémoires d’alarme; pour
      l’interprétation des mémoires veuillez consulter de manuel d’utilisation.

INHIBITION ULTRASONS
Il est possible d’exclure volontairement la protection des ultrasons à travers la procédure suivante:

RÉPÉTER L’OPÉRATION
POUR TOUTES LES CLES

A MÉMORISER

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il
Blinker d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



SCHNELLES EINLESEN DER ELEKTRONISCHEN SCHLÜSSEL (max. 4)
Bei der ersten Einschaltung des neuen Produkts (Wiederanschließen
der Batterie) bleibt die LED stets für die Dauer von 60 Sekunden
ausgeschaltet. Während dieses Zeitraums kann man die elektronischen
Schlüssel in der beschriebenen Weise einlesen.
Die Batterie wieder anschließen und innerhalb von 60 Sekunden den
ersten einzulesenden Schlüssel und anschließend alle anderen
Schlüssel, die eingelesen werden sollen, in das Schloss einführen.
Die Speicherung der einzelnen Schlüssel wird durch ein Aufblinken
der LED bestätigt. Am Ende des Vorgangs kann man die Funktion
verlassen oder mit der Personalisierung des Override-Codes fortfahren.

Zum Einlesen der elektronischen Schlüssel in der folgende Weise verfahren:
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ENDABNAHME
Die Alarmzentrale ist am Ende der Installation (nach der Programmierung) unscharf geschaltet.
Es müssen dann die folgenden Vorgänge ausgeführt werden: Die Türen, den Motorraum, den
Kofferraum und die Fenster schließen. Darauf achten, nicht die Originalfernbedienung im Fahrzeug
zu lassen!
1. Die Türschlösser mit der Originalfernbedienung blockieren (Scharfschalten des Alarmsystems)
      und prüfen, ob die Fahrtrichtungsanzeiger des Fahrzeugs wie von der Originalkonfiguration
      vorgesehen 1 Mal blinken (vedi nota1).
2. Die LED blinkt; während der Anfangsimmunität von 25 s Dauer die folgenden Tests ausführen,
      deren positiver Ausgang durch das einmalige Aufblinken der Fahrtrichtungsanzeiger signalisiert
     werden muss:

- Eine Fahrzeugtür, die Motorhaube und den Kofferraum öffnen.
- Eine Hand durchs Fenster reichen und vor den installierten Ultraschallsensoren vor und

        zurück bewegen.
     Bei jedem Blinken der Fahrtrichtungsanzeiger startet die Anfangsimmunitätszeit wieder
     von vorn.
3. Am Ende der Anfangsimmunität blinkt die LED langsamer und die Aktivierung einer Alarmfunktion
      löst einen Alarmzyklus von 25 s Dauer aus. Die Sirene emittiert einen typischen modulierten
      Ton, die Fahrtrichtungsanzeiger blinken (vedi nota2) und die Hupe ertönt, wenn sie angeschlossen
     ist, wie programmiert.
4. Das Türschloss mit der Originalfernbedienung entriegeln (vedi nota2) und prüfen, ob die
     Fahrtrichtungsanzeiger des Fahrzeugs wie von der Originalkonfiguration  vorgesehen 1 Mal
      blinken. Die Sirene emittiert einen Signalton und die LED blinkt für die  Anzeige der
     gespeicherten Alarme, die anhand der Gebrauchsanleitung interpretiert werden können.

SPERRE DER ULTRASCHALLSENSOREN
Der Ultraschallschutz kann in der folgenden Weise manuell ausgeschaltet werden:

DEN VORGANG FÜR ALLE
ZU SPEICHERNDEN

SCHLÜSSEL WIEDERHOLEN

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il Blinker
d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.

SET-UP
+

NOTSCHLÜSSEL



ELEKTRONIKUS KULCSOK GYORS BETANÍTÁSA  (Max. 4)
Az új termék elsŒ bekapcsolásakor (az akkumulátorral történŒ
összeköttetés visszaállításakor) a LED az elsŒ 60 másodpercben
nem ég és ezalatt az idŒ alatt lehet az alábbiak szerint az egyes
elektronikus kulcsokat behelyezni.
Visszaállítani az akkumulátorral való összeköttetést és 60
másodpercen belül behelyezni az elsŒ betanítandó elektronikus
kulcsot a helyére, majd sorban a többi betanítandó kulcsot is.
Minden egyes kulcs memóriába vételét a LED egy villanása
igazolja és a mıvelet végén kilépési vagy további Override
kóddal történŒ folytatás lehetŒsége áll fenn.

SET-UP
+

VÉSZKULCS

Az elektronikus kulcsok betanításánál az alábbi mıveletmenetet kövesse:

19

VÉGSÃ ELLENÃRZÉS
Beszerelés után a riasztóközpont (miután már beprogramoztuk), kikapcsolt állapotban van és az
alábbi mıveleteket kell rajta elvégezni; becsukni az ajtókat, a motorháztetŒt, a csomagtartót és az
ablakokat,  figyeljünk arra, hogy az eredeti távirányító ne maradjon a gépkocsi belsejében.
1. Bezárni az ajtózárakat az eredeti távirányító segítségével (a riasztórendszer bekapcsol) és
ellenŒrizni, hogy a gépkocsi eredeti irányjelzŒi egyszer felvillanjanak (vedi nota1);
2. A LED villog és a 25 másodperces kezdeti immunitás alatt az alábbi tesztet kell elvégezni, amelynek
helyes végeredményét az irányjelzŒk egyszeri felvillanása fogja jelezi:
    • kinyitni egy ajtót, a motorháztetŒt és a csomagtartót;
    • tegye be egyik kezét az ablakon keresztül és mozgassa azt a beszerelt ultrahangos érzékelŒk
       helyzetéhez viszonyítva elŒre és hátra;
    Az irányjelzŒk minden egyes felvillanása után a kezdeti immunitási idŒ ismét nulláról indul;
3. A kezdeti immunitási idŒ lejárta után a LED lassabban villog és a riasztóvédelem beindulása egy
    25 másodperces riasztást indít meg, a sziréna egy jellegzetes modulált hangon szólal meg, az
    irányjelzŒk villognak (vedi nota2) és ha a kürt rá van kapcsolva, programozása szerinti hangjelet
    ad le.
4. Kinyitni az ajtózárakat az eredeti távirányító segítségével (vedi nota2) és ellenŒrizni, hogy a gépkocsi
    eredeti irányjelzŒi 9-szer felvillanjanak; a sziréna egy hangjelzést ad le a LED villogással jelzi a
    riasztómemóriát, melynek értelmezése érdekében olvassa el a Használati Kézikönyvet.

ULTRAHANG KIZÁRÁSA
Igény esetén az ultrahangos védelmet a következŒ mıveletekkel lehet kizárni:

AZ ÖSSZES MEMÓRIÁBA
RÖGZÍTENDÃ KULCCSAL MEG

KELL ISMÉTELNI A MÙVELETET

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il Blinker
d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



R¯CHLE ZAPAMÄTANIE ELEKTRONICK¯CH KªÚâOV (max 4 ks)
Prv˘ krát po pripojení autoalarmu (keì sa pripojí napájanie z
autobatérie), signalizaãná LED zostane zhasnutá po dobu 60
sekúnd. Poãas tohto ãasu je moÏné prihlásiÈ elektronické kºúãe
podºa nasledovného postupu. Pripojte napájanie z autobatérie a
zasuòte prv˘ kºúã do ãítacej jednotky v limite do 60 sekúnd, potom
pokraãujte postupn˘m prihlásením ìal‰ích kºúãov. Úspe‰né
zapamätanie kaÏdého kºúãa je potvrdené jedn˘m bliknutím LED.
Na konci tohto postupu je moÏné programovanie ukonãiÈ alebo
pokraãovaÈ zmenou núdzového kódu.

SET-UP
+

NÚDZOV¯
KªÚâ

Pri prihlasovaní núdzov˘ch kºúãov postupujte podºa tabuºky:

20

FINÁLNA KONTROLA
Po ukonãení in‰talácie centrálneho alarmu (po jeho naprogramovaní) je v nezapnutom stave,
takÏe je potrebné previesÈ nasledovné operácie; zavrieÈ v‰etky dvere, okná, batoÏinov˘ aj
motorov˘ priestor priãom dbaÈ na to aby originálne diaºkové ovládaãe nezostali vo vnútri
vozidla.
1. ZablokovaÈ zámky dverí prostredníctvom originálneho diaºkového ovládaãa (spustenie
    systému alarmu) a skontrolovaÈ ãi dôjde 1 krát k zabliknutiu smerov˘ch svetiel vo v˘bave
    vozidla (vedi nota1);
2.  Kontrolná LED bliká poãas prv˘ch 25 sekúnd (ãakací ãas) a je potrebné vykonaÈ nasledujúci
     test pri ktorom v prípade pozitívneho v˘sledku majú zablikaÈ smerové svetlá:
     • otvorte dvere, motorov˘ a batoÏinov˘ priestor;
     • vsuãte cez okenn˘ otvor do vozidla ruku a h˘bte Àou vpred a naspäÈ popri nain‰talovan˘ch
       ultrazvukov˘ch senzoroch.
     Po kaÏdom zabliknutí smeroviek sa ãakací ãas (doba imunity) spú‰Èa od nuly;
3.  Po uplynutí poãiatoãného ãakacieho ãasu, uÏ LED bliká pomal‰ie a je aktivovaná alarmová
     ochrana vo vygenerovanom cykle alarmu v trvaní 25 sekúnd, siréna zaãne vydávaÈ
     charakteristick˘ modulovan˘ zvuk, smerové svetla zaãnú blikaÈ  (vedi nota2) a pokiaº je
     nain‰talovan˘ klaksón zaãne  vydávaÈ zvuk podºa toho ako je naprogramovan˘.
4. Po odblokovaní zámkov dverí prostredníctvom originálneho diaºkového ovládaãa  (vedi
    nota2) a odkontrolovaní 9 zablikaní smerov˘ch svetiel vozidla siréna vydá akustick˘ signál
    a LED zabliká aby signalizovala memorizovanie alarmu; pre ich vysvetlenie odporúãame
    pozrieÈ do uÏívateºskej príruãky.

VYPNUTIE ULTRAZVUKOVÉHO SNÍMAâA
Je moÏné v prípade potreby vyradiÈ ultrazvukovú ochranu postupujúc podºa nasledovn˘ch pokynov:

Zopakujte pre v‰etky
kºúãe, ktoré sa
zapamätávajú

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il Blinker
d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



SYWANIE SZYBKIE KLUCZY ELEKTRONICZNYCH (Max 4)
Przy pierwszym w∏àczeniu nowego produktu (przywrócenie po∏àczenia
baterii) dioda led pozostanie zawsze zgaszona przez 60 sekund,
podczas których mo˝liwe jest wprowadzenie kluczy elektronicznych
post´pujàc zgodnie z przedstawionà procedurà.
Przywróciç po∏àczenie baterii i w przeciàgu 60 sekund w∏o˝yç do
terminala pierwszy klucz do zapisu i kolejno wk∏adaç pozosta∏e
klucze, które chce si´ wpisaç.
Zapisanie ka˝dego pojedynczego klucza zostaje potwierdzone przez
b∏yÊni´cie ledu i po zakoƒczeniu operacji jest mo˝liwe wyjÊcie lub
przystàpienie do personalizacji kodu Override.

SET-UP
+

KLUCZ
AWARYJNY

Do wpisywania kluczy elektronicznych post´powaç wykonujàc nast´pujàcà procedur´ operatywnà:
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SPRAWDZENIE KO¡COWE
Po zakoƒczeniu instalowania centrali alarmowej (po jej zaprogramowaniu) znajdzie si´ ona
w stanie od∏àczenia, nale˝y wykonaç nas´pujàce operacje; zamknàç drzwi, mask´, baga˝nik
i szyby, uwa˝ajàc aby nie zostawiç wewnàtrz pojazdu oryginalnych pilotów.
1. Zablokowaç zamek drzwi za pomocà oryginalnego pilota (za∏àczenie
    systemu alarmowego) i sprawdziç czy nastàpi 1 migni´cie oryginalnych
    kierunkowskazów pojazdu (vedi nota1);
2. Dioda LED b∏yska Êwiat∏em pulsujàcym i podczas 25 sekundowego stanu poczàtkowej
     odpornoÊci wykonaç nast´pujàce testy, które muszà spowodowaç jedno migni´cie strza∏ek,
     je˝eli wynik jest pozytywny:
    • otworzyç drzwi, mask´ i baga˝nik;
    • w∏o˝yç r´k´ przez okno i poruszaç jà do przodu i do ty∏u w odniesieniu do  zainstalowanych
      czujników ultradêwi´kowych
    Przy ka˝dym migni´ciu strza∏ek czas odpornoÊci poczàtkowej rozpoczyna si´ od zera;
3. Po zakoƒczonej odpornoÊci poczàtkowej, dioda LED b∏yska wolniej i uaktywnienie ochrony
     alarmowej wytwarza 25 sekundowy cykl alarmowy, syrena sygnalizuje to charakterystycznym
     dêwi´kiem modulowanym, kierunkowskazy migajà  (vedi nota2) i klakson, je˝eli po∏àczony,
     dzwoni tak jak zaprogramowany.
4. Odblokowaç zamek drzwi za pomocà oryginalnego  (vedi nota2) i sprawdziç, czy nastàpi
    9 migni´ç oryginalnych kierunkowskazów pojazdu; syrena sygnalizuje to sygna∏em
    dêwi´kowym i dioda  LED b∏yska, aby sygnalizowaç pami´ci alarmu, objaÊnienia których
    znajdujà si´ w instrukcji u˝ytkowania.

WSTRZYMANIE  ULTRADèWI¢KÓW
Jest mo˝liwe  dobrowolne wykluczenie ochrony ultradêwi´kowej wykonujàc nast´pujàcà procedur´:

POWTÓRZYå OPERACJ¢ DLA
WSZYSTKICH KLUCZY DO

ZAPISU

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il Blinker
d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



RYCHLÉ OSVOJENÍ ELEKTRONICK¯CH KLÍâÒ (Max 4)
Pfii prvním uvedení nového v˘robku do ãinnosti (obnovení
pfiipojení na baterii) led zÛstane zhasnut˘ po dobu 60 vtefiin,
bûhem kter˘ch je moÏné vloÏit elektronické klíãe podle
znázornûné procedury. Obnovit p⁄ipojení baterie a do 60 vte⁄in
vloÏit do klíãové schránky první klíã, kter˘ je tfieba osvojit a
následovnû v‰echy zb˘vající klíãe, které je tfieba osvojit.
Vykonané memorizování kaÏdého jednotlivého klíãe je
potvrzené bliknutím ledu a na konci operace je moÏné vystoupit
z procedury nebo pokraãovat s personalizováním kódu
Override.

SET-UP
+

NOUZOV¯
KLÍâ

Pro osvojení elektronick˘ch klíãÛ postupovat podle následující operativní procedury:
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KONEâNÁ KONTROLA
Po dokonãení instalace centrální jednotky alarmu (po jejím naprogramování) se tato nachází
ve stavu odpojení, je tudÏ nutné vykonat následující operace; zav⁄ít dvefie, kapotu, zavazadlov˘
prostor a okna a nezapomenout originální dálkov˘ ovladaã uvnitfi vozidla
1. Zablokovat zamykání dvûfií pomocí originálního dálkového ovladaãe (zapojení systému
    alarmu) a zkontrolovat, jestli dojde k jednomu bliknutí originálních dálkov˘ch svûtel vozidla
    (vedi nota1);
2.  LED bliká a bûhem prvních 25 vtefiin (doba imunity) vykonat následující testy, které musí
     generovat bliknutí smûrovek, pokud je v˘sledek pozitivní:
    • otevfiít dvefie, kapotu a zavazadlov˘ prostor;
    • vsunout ruku oknem do vnitfiku a h˘bat pfied a za nainstalovan˘mi senzory ultrazvuku
    Pfii kaÏdém bliknutí smûrovek se doba imunity spustí znovu od zaãátku;
3. Po ukonãení poãáteãní imunity, LED bliká pomaleji a aktivací ochrany  z alarmu se generuje
    cyklus alarmu trvající 25 vtefiin, siréna zaãne vydávat typick˘ modulovan˘ tón, smûrová
    svûtla blikají (vedi nota2) a klakson, pokud je pfiipojen˘, vydává naprogramovan˘ zvuk.
4. Odblokovat zamykání dvefií pomocí originálního dálkového ovladaãe (vedi nota2)  a
    zkontrolovat, jestli do‰lo 9- krát k bliknutí originálních smûrov˘ch svûtel vozidla; siréna
    vydá akustick˘ signál a LED bliká na signalizování pamûti alarmu, pro jehoÏ interpretaci
    konzultovat návod pro pouÏití.

VY¤AZENÍ ULTRAZVUKU
Je moÏné zámûrnû vylouãit ultrazvukovou ochranu vykonáním následující procedury:

OPAKOVAT OPERACI PRO
V·ECHNY KLÍâE, KTERÉ JE

T¤EBA MEMORIZOVAT

+15 ON

MEM=1 FLASH

TIME
OUT

10
SEC.ON

EXIT1 BEEP
MAX 60 SEC.

OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

+ 15 ON

+ 15 OFF

MAX
20 SEC.

X 3

= 1 FLASH

= 3 BEEP

2 BEEP
2 BOOP

Nota1: Non è possibile attivare il prodotto tramite il radiocomando d’origine con il Blinker
d’emergenza in funzione.
Nota2: La disattivazione del prodotto durante la fase d’allarme è unicamente possibile
inserendo la chiave d’emergenza nel proprio ricettacolo.



Le batterie sono considerate rifiuti pericolosi e vanno smaltite secondo la normativa in vigore.

Batteries are considered hazardous waste and should be disposed of in accordance with the law in force.

Las baterías se consideran residuos peligrosos y deben eliminarse respetando las normativas vigentes.

As baterias sao consideradas refugos perigosos e devem ser eliminadas de acordo com a lei em vigor.

Oi mpatarie" qewrountai epikinduna apoblhta kai diatiqentai analoga me thn iscuousa

Les piles sont considérées comme déchets dangereux et doivent être éliminées conformément à la réglementation en vigueur.

Die Batterien gelten als gefährlicher Sondermüll und müssen unter Beachtung der entsprechenden Bestimmungen entsorgt werden.

Az akkumulàtorok speciàlis hulladòknak szàmìtanak, ìgy ezek megsemmisìtòsòt az òrvònyben lòvŒ szabàlyok szerint kell elvògezni.

Batérie sú povaÏované za nebezpeãn˘ odpad a musia byÈ likvidované podºa platn˘ch predpisov

Baterie sà uwa˝ane za odpady niebezpieczne i muszà byç likwidowane zgodnie z obowiàzujàcymi normami.

Baterie jsou povaÏovány za nebezpeãn˘ odpad a musí b˘t odstranûny podle platn˘ch pfiedpisÛ.
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diiatiqetai

CÂBLAGE FOURNI
EN DOTATION

MITGELIEFERTE
VERKABELING

TARTOZÉK
KÁBELEK

KÁBLE VO
V¯BAVE

OKABLOWANIE
W WYPOSA˚ENIU

KABELY V
DOTACI

VOLUME
PROTECTION
EXCLUSION

EXCLUSIÓN
PROTECCIÓN

VOLUMETRICA

EXCLUSÃO DA
PROTECÇÃO

VOLUMETRICA

apokleismo
ogkometrikh
prostasia

EXCLUSION
PROTECTION

VOLUMÉTRIQUE

AUSSCHALTUNG DER
VOLUMETRISCHER

SCHUTZ

VOLUMETRIKUS
VÉDELEM
KIZÁRÁSA

VYNECHANIE
PRIESTOROVEJ

OCHRANA

WYKLUCZENIE
OCHRONY

WOLUMETRYCZNEJ

VYNECHÁNÍ
PROSTOROVÉ

OCHRANY

SERVIZI - SERVICES - SERVICIOS - SERVIÇOS - MESA- SERVICES  - FUNKTIONEN -
FUNKCIA - FUNKCJE - FUNKCE

ATTIVAZIONE - ACTIVATION - ACTIVACIÒN - ACTIVAÇÃO - ENERGOPOIHSHS - ACTIVATION  -
AKTIVIERUNG - AKTIVÁLÁS - AKTIVÁCIA - UAKTYWNIENIE - AKTIVACE

ALLARME - ALARM - ALARMAS - ALARME - sunagermoS - ALARME - ALARM
- RIASZTÁS - ALARM - ALARM - ALARM

FUNZIONI ACCESSORIE - ACCESSORY FUNCTIONS - FUNCIONES ACCESORIAS - FUNÇÕES AUXILIARES -
EPILEON  LEITOURGIES - FONCTIONS ACCESSOIRES - ZUSATZFUNKTIONEN - KIEGÉSZÍTÃ FUNKCIÓK

- DOPLNKOVÁ FUNKCIA - FUNKCJE DODATKOWE - DOPL≈KOVÉ FUNKCE
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LIMITAZIONE CICLI
D’ALLARME COME

DA NORMATIVE

ALARM CYCLE
LIMIT

LIMITACION
CICLOS DE
ALARMA

LIMITAÇÃO DOS
CICLOS DE
ALARME

periorismo" kuklw
sunagermou, sumfwna

me odhgie"

LIMITATION
DES CYCLES
D’ALARME

NORMGERECHTE
BEGRENZUNG DER

ALARMZYKLEN

A SZABÀLYOKNAK
MEGFELELÃ

RIASZTÒCIKLUS
KORLÀTOZÀS

OBMEDZENIE
ALARMOV¯CH

CYKLOV PODªA
PREDPISOV

OGRANICZENIE CYKLI
ALARMU JAK W

NORMACH

OMEZENÍ
ALARMOV¯CH
CYKLÒ PODLE

P¤EDPISÒ

PRODOTTO
WATER

RESISTANT

WATER
RESISTANT
PRODUCT

PRODUCTO
RESISTENTE

AL AGUA

PRODUCTO
WATER

RESISTANT

PROIONWATER
WATER

RESISTANT

PRODUIT
ÉTANCHE
À L’EAU

WASSERFESTES
PRODUKT

VÍZHATLAN
TERMÉK

VODOODOLN¯
PRODUKT

PRODUKT
WODOODPORNY

VODOODOLN¯
PRODUKT

EMERGENCY
DISARMING

DESACTIVACION
DE EMERGENCIA

DESACTIVAÇÃO
DE EMERGÉNCIA

A¶E¡Eƒ°O¶OIH
™H EKTAKTH™

A¡A°KH™

DESACTIVATION
D’URGENCE

NOTENTSCHÄRFUNG

VÉSZKIIKTATÁS NÚDZOVÉ
VYPNUTIE

WY¸ÑCZENIE
AWARYJNE

NOUZOVÉ
VYPNUTÍ

USCITA COMANDO
 MODULI AUSILIARI

(M160)

AUXILIARY MODULE
CONTROL OUTPUT

(M160)

SALIDA MANDO
MÓDULOS

AUXILIARES (M160)

SAÍDA COMANDO
MÓDULOS AUXILIARES

(M160)

exodo" ceirismou
bohqhtikwn
metrhtwn

SORTIE COMMANDE
MODULES AUXILIARES

(M160)

STEUERAUSGANG
ZUSATZMODULE

KIEGÈSZÌTÃ
MODULOK
VEZÈRLÈSI

KIMENET (M160)

V¯STUP PRE
POMOCNÉ

KONTROLNÉ
MODULY (M160)

WYJCIE
STEROWANIA

MODU¸ÓW
POMOCNICZYCH (M160)

V¯STUP PRO
POMOCNÉ

KONTROLNÍ
MODULY (M160)

DISINSERIMENTO
D’EMERGENZA

METASAT
VEZÉRLÉS

COMANDO
METASAT

POVEL
METASAT

OUTPUT
FOR METASAT

STEROWANIE
METASAT

MANDO
METASAT

POVEL
METASAT

COMANDO
METASAT

™‹Ì·
METASAT

COMMANDE
METASAT

STEUERUNG
METASAT
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INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)

INGRESSO ALLARME
 MODULI AUSILIARI

(M160)



TECHNICAL FEATURES

Alimentazione (Vcc) Power supply (Vdc)

Consumo:
inserito

disinserito

Consumption:
with alarm on
with alarm off

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS CARACTERISTICAS TÉCNICAS

Alimentación (Vcc) Alimentação (Vcc)

Consumo:
con alarma conectada

con alarma desconectada

Consumo:
alarme activado

alarme desactivado

Comando negativo blinker Blinker negative command Mando negativo Blinker Comando negativo Blinker

Temperatura di lavoro Operating temperature

Livello sonoro della sirena Siren sound level

Temperatura de trabajo Temperatura de trabalho

Nivel sonoro de la sirena Potência da sirene

Durata di allarme (sec) Alarm duration (sec)

Dimensioni / Peso Dimensions / Weight

Duración de la alarma (seg) Duração de cada ciclo de alarme (seg)

Dimensiones / Peso Dimensões / Peso

SEGNALAZIONI
Se si sono verificati allarmi, al

disinserimento, il led lampeggia
con sequenze differenziate.

FUNCTION INDICATIONS
If alarms have been tripped, on
disactivation the LED flashes
with differentiated sequences.

Tempo di immunità iniziale
(durante il quale è possibile

eseguire test su tutti gli
ingressi d’allarme) (sec)

Initial delay time (during this
time, tests on the alarm

inputs can be made) (sec)

Tipo di allarme generato Type of alarm generated

Allarme moduli ausiliari Auxiliary module

Allarme porte/ baule Door alarm/ boot alarm

Cofano Bonnet

Positivo chiave Key positive

Tiempo de inmunidad inicial (durante
los cuales es posible seguir el test

sobre todas las tentativas de alarma)
(seg)

Período de imunidade inicial
(nesse momento pode-se
ensaiar as protecções do

alarme) (seg)

SEÑALIZACI ÒN: Si se ha
producido una alarma, a la

desconexión, el led parpadea
con frecuencia diferente para
señalizar la causa que la ha

producido.

SINALIZA ÇÃO: Depois de ser
desactivado o alarme mantem
aceso o led , mas conforme o
motivo do disparo o led apaga-

se um  número de vezes
diferente

Tipo de alarma que se ha generado Tipo de alarme
produzido

Alarma modulos auxiliares Módulos auxiliares

Alarma puerta/maletero Interruptor das portas capot

Cofre Mala

Positivo llave Positivo chave

Baule boot alarm

Allarme protezione
volumetrica

Volumetric protection
alarm

maletero capot

ALARMA PROTECCIÓN
VOLUMÉTRICA

ALARME PROTECÇÃO VOLUMÉTRICA
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES TECHNISCHE DATEN

Trofodothsh (Vcc) Alimentation (Vcc) Speisung (Vdc) 12V (10V-15V)

Katanalwsh:
energo

mh energo

Consommation
branché

débranché

Verbrauch
eingeschaltet
ausgeschaltet

7,5mA
1,5mA

Qermokrasia ergasia" Température de travail

Hchtiko epipedo th" seirhna" Niveau sonore de la sirène

Arbeitstemperatur -25°C +80°C

Schallpegel der Sirene 115 dB

∂§∂°Ã√™ ∞§∞ƒª§§§ Commande negative clignotant Negative Blinkeransteuerung

Diarkeia sunagermou (sec) Durée de l’alarme (secondes)

Diastasei"/baro" Dimensions (mm)/Poids (g)

Alarmdauer (sekunden) 25 sec.

Abmessungen/Gewicht 117,7x63,4x30,5mm/80g .

ENDEIXEIS
Ean uphrxan sunagermoi, kata
thn apenergopoihsh, to led

anabosbhnei me enalassomene"
lamyei".

SIGNALISATIONS: si au moment
de la désactivation la led rouge
clignote, cela veut dire qu’en
votre absence il y a eu une

alarme

Crono" arcikh" anamonh" (kata thn opoia
einai dunaton na pragmatopohsete ta
test se ole" ti" eisodou" sunagermou)

sec)

Temps d’immunité initiale
pendant lequel peuvent

s’effectuer les essais sur
les entrées d’alarme

Eido" energopoihmenou
sunagermou

Type d’alarme déclenchée

Sunagermo" bohqhtikwn metrhtwn Protection volumétrique

Sunagermo" porta" -MPAGKAZ Alarme portières/coffre

Capot

£ÙÈÎfi ÎÏÈ‰·ÚÈ¿˜ Positif clé

anfängliche Immunitätszeit
(während der alle Alarmeingänge
getestet werden können) (Sek.)

25 sec.

MELDUNGEN: Wenn es beim
Ausschalten Alarme gegeben
hat, blinkt die LED mit unter-

schiedlichen Sequenzen.

Art des verursachten Alarms

Zusat alarm modul 5

Türenalarm/Kofferraum 2

Motorhaube 3

Positiv Schlüssel 6

Coffre

™˘Ó·ÁÚÌfi˜ ÔÁÎÔÌÙÚÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜
ALARME PROTECTION

VOLUMÉTRIQUE

Kofferraum 4

ALARM VON

INNENRAUMSCHUTZ
1
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MÙSZAKI ADATOK TECHNICKÉ
CHARAKTERISTIKY

KIJELZÉSEK
Ha riasztások léptek fel, a

kikapcsoláskor a led különféle
gyorsasággal villog

SIGNALIZÁCIA
Ak do‰lo k alarmu, pri
jeho vypnut’, blik‡ led s
rôznymi frekvenciami

Tàpfeszültség (Veà) Zdroj (Vcc)

MunkahŒmŒrséklet Prevádzková teplota

Sziréna hangerŒssége Zvuková hladina sirény

BC távirányító által vezòrelt
elektronikus közponitár

Riasztàs idŒtartama (mp) Doba alarmu (sec.)

Méretek/súly Rozmery/Váha

Kezdeti immunitási idŒ (mely
alatt lehetséges elvégezni az

összes riasztóbemenetet
tesztjét) (mp)

Zaãiatoãná bezpeãnostná
doba (poãas ktorej moÏno
vykonaÈ testy pre v‰etky

vstupy na spustenie
alarmu) (sec.)

Volumetrikus védelem
riasztás

Ajtó/csomagtartó riasztás

Indított riasztási tipus Typ signalizovaného
alarmu

KiegészítŒ modulok
riasztás

Alarm pomocn˘ch
modulov

Csomagtartó BatoÏinov˘ priestor

MotorháztetŒ Kapota

Kulcs pozitív Kºúã pozitívny

Fogyasztàs:
Bekapcsolva
Kikapcsolva

Spotreba:
pri zapnutom alarmu
pri vypnutom alarmu

CHARAKTERYSTYKI
TECHNICZNE

TECHNICKÉ
CHARAKTERISTIKY

Zasilanie (Vcd) Zdroj (Vcc)

Temperatura pracy Provozní teplota

Poziom g∏oÊnoÊci syreny Zvuková hladina sirény

Czas trwania alarmu (sek.) Doba alarmu (sec.)

Wymiar/ci´˝ar Rozmûry/Váha

Zu˝ycie:
w∏àczony
wy∏àczony

Spotfieba:
pfii zapnutém alarmu
pfii vypnutém alarmu

Czas odpornoÊci poczàtkowej
(podczas którego jest

mo˝liwe wykonanie testów na
wszystkich wejÊciach
alarmowych) (sek.)

Poãáteãní bezpeãnostní doba
(bûhem které je moÏno provést

testy pro v‰echny vstupy pro
spu‰tûní alarmu)(sec.)

SIGNALIZACE
Pokud do‰lo k alarmu, pfii
jeho vypnutí, bliká led s
rÛzn˘mi frekvencemi.

Typ signalizovaného
alarmu

Alarm pomocn˘ch
moduloÛ

Zavazadlov˘ prostor

Kapota

Klíã - pozitivní

12V (10V-15V)

-25C  +80°C

115 dB

25 sec
117,7x63,4x30,5mm/80g.

7,5mA
1,5mA

25 sec

A LED 3mp-kenti villanásainak szána Poãet blikány LED s 3-sekundovou
prestávkou IloÊç migaƒ LEDU z przerwà 3 sek Poãet blikány LED se 3

vtefi. pfiestávkou

1

2

SYGNALIZACJE
Je˝eli nastàpi∏y alarmy, przy

wy∏àczeniu, LED miga z
sekwencjami ró˝niàcymi si´

Typ alarmu
powsta∏ego

Alarm modulów
pomocniczych

Baga˝nik

Maska

Dodatni klucza

Blinker negatív vezérlés

Centrálne elektronické zamykanie
pomocou ovládaãa s B.C.

Elektroniczny zamek centralny
sterowany przez B.C.

Centrální elektronické zamykáni
pomoci ovladaãe s B.C.

Negativny povel smerioviek Sterowanie ujemne
blinker

Negativní povel smûrovek

Alarm dvere/batoÏinov˘
priestor Alarm drzwi/baga˝nik Alarm dvefie/zavazadlov˘

prostor

Alarm priestorovej
ochrany

Alarm ochrony
wolumetrycznej Alarm prostorové ochrany

3

4

5

6
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CERTIFICATO DI INSTALLAZIONE

Il sottoscritto,  , installatore,
certifica di aver eseguito personalmente l’installazione del dispositivo di protezione del veicolo
descritto qui di seguito, conformemente alle istruzioni del fabbricante.

DESCRIZIONE DEL VEICOLO

• marca:
• tipo:
• numero di serie:
• numero di immatricolazione:

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE DEL VEICOLO

• marca:
• tipo:
• numero di omologazione:

Fatto a         , il
Indirizzo completo dell’installatore (e timbro):
Firma:
(precisare le funzioni svolte)

(da staccare e consegnare al proprietario del veicolo)

INSTALLATION CERTIFICATE

I the undersigned,  professional installer,
certify that the installation of the vehicle protection system described below has been carried
out by myself in accordance witht to the installation instructions supplied by the manufacturer of the system.

DESCRIPTION OF THE VEHICLE

• make:
• type:
• serial number:
• registration number:

DESCRIPTION OF THE VEHICLE PROTECTION SYSTEM

• make:
• type:
• approval number:

at:             , on
Installer’s full address (and stamp, if appropriate):
Signature:
(please specify job position)

(to be cut out and issued to the vehicule owner)
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CERTIFICADO DE INSTALACIÒN

El taller,  , instalador, certifica
haber realizado personalmente la instalaciòn del dispositivo de protecciòn del vehìculo descrito
a continuaciòn, de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

DESCRIPCIÒN DEL VEHÌCULO

• marca:
• tipo:
• nùmero de serie:
• nùmero de matrìcula:

DESCRIPCIÒN DEL DISPOSITIVO DE PROTECCÌON DEL VEHÌCULO

• marca:
• tipo:
• nùmero de homologacìon:

Realizado en , el
Domicilio completo del instalador (y sello):
Firma:
(especificar las funciones desarrolladas)

(cortar y entregar al dueño del vehiculo)

CERTIFICADO DE INSTALAÇÃO

O subscrito,  , instalador, certifica
que efectuou pessoalmente a instalação do dispositivo de protecção do veiculo descrito
a seguir, em conformidade com as instruções do fabricante.

DESCRIÇÃO DO VEÌCULO

• marca:
• tipo:
• nùmero de sèrie:
• numero de matrìcula:

DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO DE PROTECÇÃO DO VEICULO

• marca:
• tipo:
• numero de homologação:

efectuada para: , aos
Direcção completa do instalador (ou carimbo):
Assinatura:
(especificar as funçõnes desempenhadas)

(destacar e entregar ao proprietario do veiculo)
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PISTOPOIHTIKO EGKATASTASHS

O kåvtwqen upogegrammevnoı, ,

egkatastavthı, bebaÈwveÈ ovtÈ evkane proswpÈ˚av thn egkatavstash thı dÈavtaxhı prostasÈvaı

tou ochvmatoı pou perÈgrav _etaÈ parakavtw, suvm _wna me tÈı odhgÈveı tou egkatastavth.

PERIGRAFH TOU OCHMATOS

Ö marka:

Ö TUPOS:

Ö ARIQMOS PLAISIOU:

Ö ARIQMOS ADEIAS KUKLOFORIAS:

PERIGRAFH THS DIATAXHS PROSTASIAS TOU OCHMATOS

Ö marka:

Ö TUPOS:

Ö ARIQMOS EGKRISHS:

EgÈne apov , stÈı

Plhvrhı dÈeuvqunsh tou egkatastavth (kaÈ s _ragÈvda):

Upogra _hv

(dÈeukrÈnÈvste tÈı ergasÈveı pou evgÈnan)

(Îfi„ÙÂ ÙÔ Î·È ·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔÓ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘)

ATTESTATION DE MONTAGE

Je soussigné,  installateur professionel,
certifie que l’installation, définie ci-dessous, a été réalisée par mes soins conformément à la notice
de montage et suivants les règles de la profession.

DESCRIPTION DU VEHICULE

• marque:
• type:
• numéro de série:
• numéro d’immatriculation:

DESCRIPTION DU DISPOSITIF DE PROTECTION

• marque:
• type:
• numéro d’homologation:

Fait à: , le
Cachet de l’installateur:
Signature:
(Fonction dans l’entreprise)

(à détacher et donner au proprietaire du véhicule)
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INSTALLATIONS - ZERTIFIKAT

Der Unterzeichner, Installateur, bestätigt

hiermit, die Installation der nachfolgend genannten Anlage zur Fahrzeugüberwachung persönlich

ausgeführt zu haben, entsprechend den Einbauanweisungen des Herstellers.

ANGABEN ZUM KRAFTFAHRZEUG

• fahrzeug-fabrikat:

• fahrzeug-typ/modell:

• Fahrgestellnummer:

• Fahrzeugbriefnummer:

ANGABEN ZUR ANLAGE DER FAHRZEUGÜBERWACHUNG

• fabrikat:

• typ:

• homologationsnummer:

Eingebaut in , am

Vollständige Adresse der Installationsfirma:

Unterschrift:

(Angabe der Funktion im Unternehmen)

(Abtrennen und dem Fahrzengbesitzer aushändigen)

 BESZERELÉSI BIZONYÍTVÁNY

Alulírot ê beszerelŒ,
bizonyítom, hogy az autóriasztó berendezést személyesen, a gyártó utasításainak
megfelelŒen szereltem be a következŒkben pontosított gépkocsiba.

A GÉPKOCSI LEÍRÁSA

• MÁRKA:
• TIPUS:
• SORSZÁM:
• FORGALMISZÁM:

A GÉPKOCSI VÉDELMIRENDSZERÉNEK LEÍRÁSA

• MÁRKA:
• TIPUS:
• HOMOLOGÁCIÓS SZÁM:

Készült ê         , dátum:
A beszerelŒ teljes címe (és bélyegzŒje):
Aláírás:
(megjelölni a beosztást)

(levágandó és a gépkocsitulajdonosnak átadandó)



IN·TALAâN¯ CERTIFIKÁT

Dolupodpísan˘,                                                                                             ,profesionálny
mechanik, potvrzuje, Ïe osobne vykonal montáÏ zariadenia na ochranu niÏ‰ie opísaného
vozidla v súlade s pokynmi od v˘robcu.

OPIS VOZU

• ZNAâKA:
• TYP:
• SÉRIOVÉ âÍSLO:
• EVIDENâNÉ âÍSLO:

OPIS OCHRANNÉHO ZARIADENIA VOZIDLA

• ZNAâKA:
• TYP:
• HOMOLOGAâNÉ âÍSLO:

Vykonané pre ,dÀa
Úplná adresa automechanika (a peãiatka):
Podpis:
(‰pecifikovaÈ vykonané úkony)

(OddeliÈ a odovzdaÈ majiteºovi vozidla)

CERTYFIKAT INSTALACJI

Ni˝ej podpisany,   instalator certyfikuje,
˝e dokona∏ osobiÊcie instalacji urzàdzenia zabezpieczajàcego poni˝ej opisany pojazd, zgodnie
z instrukcjami producenta.

OPIS POJAZDU

• MARKA:
• TYP:
• NUMER SERYJNY:
• NUMER FABRYCZNY:

OPIS URZÑDZENIA ZABEZPIECZAJÑCEGO POJAZD

• MARKA:
• TYP:
• NUMER HOMOLOGACJI:

Wykonano w                                         , dnia
Adres kompletny instalatora (i pieczàtka):
Podpis:
(wyszczególniç wykonane funkcje)

(odciàç i wr´czyç w∏aÊcicielowi pojazdu)



 INSTALAâNÍ CERTIFIKÁT

NíÏe podepsan˘,         , profesionální
mechanik, potvrzuje, Ïe osobnû provedl montáÏ zafiízení pro ochranu níÏe popsaného
vozidla v souladu  s pokyny od v˘robce.

POPIS VOZU

• ZNAâKA
• TYP
• SÉRIOVÉ âÍSLO
• EVIDENâNÍ âÍSLO

POPIS OCHRANNÉHO ZA¤ÍZENÍ VOZIDLA

• ZNAâKA
• TYP
• HOMOLOGAâNÍ âÍSLO

Provedeno pro , dne
Kompletní adresa automechanika (a razítko):
Podpis:
(specifikovat provedené úkony)

(Oddûlit a pfiedat majiteli vozidla)
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